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MINISERIE: UVENTEDE AFSLØRINGER


Dedikationen siger det hele.

Jeg mistede min elskede far i december. For mig vil han altid være indbegrebet af en rigtig helt i ordets bredeste betydning. Han har altid været utrolig stolt af mit forfatterskab, men jeg har været endnu mere stolt af at have nydt det privilegium, det har været at være hans datter.

 

Jeg håber fortsat, du som læser vil nyde at læse mine bøger lige så meget, som jeg nyder at skrive dem.


Første kapitel

Slutningen af april 1817,

Lady Cicelys Hawthornes hjem i London

For mit eget vedkommende må jeg sige, at det skuffer mig dybt, at du tilsyneladende ikke er nået længere med at finde en hustru til Hawthorne, Cicely, kvidrede Edith St. Just, enkehertuginde af Royston, med et let anklagende blik til sin veninde.

Lady Jocelyn Ambrose satte tankefuldt tekoppen fra sig. – Måske vi var en kende for optimistiske, da vi i starten af årets selskabssæson satte os for at finde en charmerende og passende hustru til hver af vore børns tre sønner, indskød hun nænsomt.

De tre damer havde kendt hinanden, siden de sammen debuterede som 18-årige 50 år tidligere. De havde straks fattet sympati for hinanden og havde været venner lige siden, hvor de havde støttet hinanden gennem deres respektive ægteskaber og fulgt med i hinandens børns liv. Og nu havde de sat sig for at se til, at deres børns sønner også blev godt gift.

– Vissevasse, afviste enkehertuginden bestemt. – Du havde da ingen besværligheder med at få Chambourne smedet i ægteskabets lænker …

– Men ikke med den brud, jeg havde valgt, skyndte lady Jocelyn sig at indskyde.

– Men ikke desto mindre fik du ham forlovet, og nu skal der snart være bryllup, bekendtgjorde enkehertuginden med en lethed og glæde. – Og hvis ikke vi tager det på os at sørge for, at vores sønnesønner bliver gift, hvem gør så? Min egen svigerdatter er absolut til ingen nytte i den sammenhæng nu, hvor også hun har trukket sig tilbage til landet, efter Roberts bortgang for tre år siden. Og Royston viser ingen som helst tegn på at ville opgive sine elskerinder, omend der sjældent går mere end et par uger, før han bliver træt af dem og skifter dem ud. Hun fnøs højlydt og forarget.

Miss Eleanor Rosewood, der i det daglige blev kaldt Ellie, enkehertugindens stedniece og selskabsdame, så op fra sin plads ved vinduet, hvor hun sad med de to andre selskabsdamer, for det fnys kendte hun til fulde. Det yndede enkehertuginden at bruge ved en hvilken som helst lejlighed, hvor hun følte sig kaldet til at demonstrere sin misbilligelse.

Men Ellie kunne ikke andet end føle en vis sympati for lady Cicelys dilemma, for lord Adam Hawthorne var kendt af alle som en kold, hoven og ikke mindst utilnærmelig mand, også af tjenestefolkene i hans mange residenser. Og det i en sådan grad, at det måtte være svært for lady Cicely overhovedet at få sin sønnesøn i tale omkring det, at han burde gifte sig igen, særligt fordi hans første ægteskab kun var resulteret i en datter og dermed ingen arving. Og hvor svært ville det ikke også være at finde en kvinde, der ville gå med til at blive hustru nummer to til så sarkastisk og iskold en gentleman.

Der ville naturligvis være kompensationer, ingen tvivl om det. Lord Hawthorne var en velhavende mand, meget velhavende endda, og bestemt en ualmindelig flot mand, næsten for flot til at være ugift med sit skinnende, sorte hår og de gennemborende, grå øjne i det aristokratiske ansigt. Skuldre og bryst var brede, taljen slank og benene lange og stærke. Desværre var hans personlighed af så uimødekommende karakter, at blodet frøs til is hos enhver ung dame, der forsøgte at indlede en samtale med ham. Og det var grunden til, at han i selskabslivet ganske enkelt gik under øgenavnet Tornen.

Hawthornes utilnærmelige natur taget i betragtning gjorde, at Ellie interesserede sig langt mere for enkehertugindens bestræbelser på at finde en hustru til sin egen sønnesøn Justin St. Just, hertugen af Royston.

– Jeg er bange for, at Adam er højst usamarbejdsvillig, sukkede lady Cicely. – Han har afslået alle mine invitationer til at komme og spise middag sammen med mig.

Enkehertuginden hævede det ene af sine stålgrå øjenbryn. – Men dog. Med hvilken begrundelse, om man må spørge?

Lady Cicely krympede sig. – Han siger, han har for travlt, undskyldte hun med en spag stemme.

Edith St. Just fnøs blot forargeligt. – Manden skal vel spise lige som alle os andre dødelige, indvendte hun.

– Ja, jo, det skulle man selvfølgelig tro … Lady Cicely sukkede igen.

– Du må i hvert fald ikke opgive dine forsøg, min kære Cicely, rådede enkehertuginden på det kraftigste. – Hvis Hawthorne ikke vil komme til dig, så må du jo komme til ham.

Lady Cicely så højst forskrækket ud. – Komme til ham? gentog hun uforstående.

– Du må opsøge ham i Hawthorne House og insistere på, at han kommer og spiser middag med dig, udfoldede enkehertuginden.

– Jeg skal prøve, Edith, forsikrede lady Cicely, men hun så alt andet end overbevist ud om, at hun ville få held med sit forehavende. – Men fortæl os nu, hvordan det går med dine anstrengelser for at finde en brud til Royston? Godt, formoder jeg? Hun lyste op. – Vi har skam ikke glemt, at du for en uge siden skrev en ung dames navn på et stykke papir og gav det til Jocelyns butler og bad ham passe godt på det!

Enkehertuginden stak næsen i sky. – Og, som I vil se, når den tid kommer, så bliver det helt sikkert hende, han gifter sig med!

– Du skulle bare vide, hvor meget jeg misunder dig, sukkede lady Cicely og så helt elendig ud. – Der er overhovedet ingen samarbejdsvilje fra Adams side i den henseende.

– Hawthorne skal nok arte sig før eller siden, skal du se, trøstede Jocelyn og gav sin venindes hånd et lille klem.

Ellie, der var lige så bekendt med mandens utilnærmelighed som enhver anden, der var til stede i salonen, tvivlede stærkt på de venlige, men usandsynlige ord. Og det samme gjaldt tilsyneladende den stakkels, fortvivlede Cicely.

– Skal vi da ikke tale om noget andet, opfordrede lady Jocelyn muntert. – Er der eksempelvis nogen af jer, der har hørt det sidste nye om hertugen af Sheffields forsvundne barnebarn?

– Fortæl, fortæl! bad Cicely ivrigt.

Også Ellie ville gerne høre, hvis der var nyt i sagen. Hertugen af Sheffield, der var afgået ved døden for ganske nyligt, var sæsonens store samtaleemne, både blandt herskaber og tjenestefolk. To måneder tidligere var hertugen død, pludseligt og uventet, og var blevet efterfulgt af sin nevø. Den forhenværende hertugs sønnedatter, der også havde været hans myndling, var forsvundet dagen efter begravelsen sammen med Sheffield-familiens smykker og adskillige tusinde pund. – Og jeg, som aldrig lytter til løse rygter, fnøs enkehertuginden.

– Men disse rygter er skam alt andet end løse, Edith, forsikrede Jocelyn. – Miss Matthews er blevet set på kontinentet i selskab med en herre, og de kastede tilsyneladende om sig med penge. Og det har kun sat mere fut i rygtet om, at hun havde en finger med i spillet omkring hertugens uventede død. For ikke at tale om det, at hun skulle have taget smykkerne og pengene.

– Jeg kan ganske enkelt ikke tro, at nogen sønnedatter af Jane Matthews skulle kunne opføre sig så vederstyggeligt, erklærede Edith St. Just.

– Men husk på, at pigebarnets mor var spanier, indskød Cicely med sigende blikke til først den ene, så den anden.

– Hm, det stiller jo sagen i et noget andet lys, Edith, funderede Jocelyn.

– Vissevasse, hvæsede enkehertuginden med en affærdigende håndbevægelse. – Maria Matthews var datter af en spansk adelsmand, og jeg nægter at tro, at nogen datter af hende er skyldig i noget som helst, før det modsatte er bevist.

Og dermed, vidste Ellie kun alt for godt, var det slut med det samtaleemne.

Og hun vidste, at der var mange, både blandt herskaber og tjenestefolk, der spekulerede på, hvorvidt hun virkelig kunne være uskyldig, ligesom snakken gik om, at hvis hun var uskyldig, hvorfor var hun så forsvundet lige efter sin bedstefars begravelse? Og hvor var smykkerne og pengene?


Andet kapitel

Dagen efter,

Hawthornes residens, Mayfair, London

Nu ikke skule sådan, Adam, ellers kunne jeg jo gå hen og tro, at du slet ikke er glad for at se mig!

Misbilligelsen glimtede i lord Hawthornes grå, sammenknebne øjne, mens han lyttede til sin bedstemors irettesættelse i den ellers rolige stemmeføring. Hun havde ret, han brød sig ikke om at blive forstyrret og slet ikke i form af uanmeldt besøg. Han havde hverken tid eller tålmodighed til at skulle lytte til lady Cicely hele resten af eftermiddagen. Faktisk havde han hverken tid eller lyst til at skulle lytte til hende overhovedet!

– Det overrasker mig blot at se dig på dette tidspunkt, når du udmærket ved, at det er det tidspunkt på dagen, jeg trækker mig tilbage til barnekammeret for at tilbringe en halv time sammen med min datter.

Hans bedstemor hævede de sølvgrå øjenbryn op til den lysegrønne kyse, mens de to stod overfor hinanden i den blå salon i Adams hjem i Mayfair.

– Og kunne det ikke tænkes, at jeg også kunne have et ønske om at være lidt sammen med mit oldebarn?

– Jo, naturligvis, og det er du vel i din gode ret til, knurrede Adam tilbageholdt, mens han skridtede forholdsvis imødekommende hen for at plante et kys på en af bedstemoderens pudrede kinder. – Det er bare det, at jeg foretrækker, du melder din ankomst først.

– Men hvorfor dog?

– Min tid er presset af mange gøremål, og jeg bryder mig virkelig ikke om at få mine daglige rutiner forstyrret.

– Og jeg har jo netop bedyret, at jeg ikke ønsker at forstyrre noget, lød det mildt fra lady Cicely.

– Ikke desto mindre er det jo … Han afbrød sit irriterede udbrud, da det gik op for ham, at hendes uventede forstyrrelse allerede havde forsinket hans ærinde i børneværelset med fire minutter.

– Nå, nu du alligevel er her, så er du da velkommen til at gøre mig følge, hvis det er, hvad du ønsker. Han nikkede stift og flåede døren op til salonen, så hans bedstemor kunne gå med ham. Barnes, Hawthornes altid pligtopfyldende butler, trådte overrasket et skridt tilbage fra sin plads lige ved døren.

– Du er virkelig den mest utålmodige mand, Adam, konstaterede lady Cicely, da hun med fejende skørter strøg forbi sin sønnesøn. Hun sendte et nik til sin ledsagende selskabsdame og beordrede hende til at blive i hallen og vente på, at hun kom tilbage. – Jeg tror end ikke, at din far eller sågar hans far var lige så irritabelt anlagt, som du er.

Som den gentleman, han nu engang var, tog Adam fat ved sin bedstemoders albue og eskorterede hende op ad den brede trappe i retning af barnekammeret, mens han i sit stille sind tænkte, at han udmærket vidste, at hans bedstemors mildt sagt overpylrede facon havde irriteret såvel hans far som hans farfar lige så meget, som den nu irriterede ham. Men hverken hans far eller farfar var hos dem længere, hvorfor lady Cicely var ladt helt alene med ham og Amanda. Derfor tilkom det nu ham, som familiens patriark, i det mindste at forsøge at udvise lidt venlighed over for familiens ældste. – Jeg beder dig undskylde, hvis mine manerer virkede lidt … abrupte og har fornærmet dig, prøvede han.

Hans bedstemor trak albuen ud af hans greb og stak i stedet hånden ind i hans armkrog, hvilket hun tydeligt fandt langt behageligere, og så forventningsfuldt op på ham. – Måske du vil gøre det godt igen ved at overveje at spise middag hos mig i aften? 

Adam stivnede. Han var fuldt ud klar over, at hans bedstemor var i gang med at vride armen om på ryggen af ham for at få sin vilje. Han ville ikke gå så vidt som at kalde det afpresning, men det var svært at ignorere, at hun i den seneste tid havde gjort adskillige forsøg på at præsentere ham for såkaldte passende partier, giftefærdige unge kvinder, som Cicely af uransagelige grunde fandt, var passende til ham. Men Adam var ikke interesseret i de fnisende, rosenkindede pigebørn. Og slet ikke i at blive gift med en af dem.

– Der er en afstemning i Overhuset, jeg bliver nødt til at deltage i nu i aften, bedstemor. Hvorefter han havde tænkt sig at trække sig tilbage til klubben og tilbringe resten af aftenen i selskab med et par partier kortspil og adskillige glas udsøgt brandy.

– Men så i morgen aften, måske? Det er så længe siden, du og jeg har tilbragt tid sammen, pressede hun.

Hun havde ret. Og det var med fuldt overlæg fra Adams side, da han først havde fornemmet, hvad hun var ude på. Han var ikke det fjerneste interesseret i at gifte sig igen, og der var slet ikke plads i hans liv til en kvinde. Hans forpligtelser i Overhuset fyldte rigeligt hans tid ud, sammen med hans forpligtelser på hans mange ejendomme. Middage, baller og alt, hvad der ellers hørte selskabssæsonen til af ligegyldigheder og pjat, interesserede ham ikke det fjerneste.

– Vi tilbringer jo tid sammen nu, påpegede han.

– Men ikke på den måde, som … Nå, så bare glem det! Lady Cicely sukkede opgivende. – Det er jo desværre tydeligt, at du er blevet langt mere stejl og uforsonlig, end du nogensinde har været før!

Adam kneb læberne sammen. Han vidste godt, at hendes kritik var berettiget. Men hans bedstemor var akkurat lige så klar over grunden til hans stejlhed, som han var: Han havde ladet sig trække af sted til en lind strøm af selskaber, middage og baller i de to år, han havde været gift. To år, hvor hans kone uden blusel havde gjort ham til hanrej bag hans ryg. De havde deltaget i alt, der kunne deltages i i Londons selskabssæson, og, når sæsonen var slut, var selskabsstrømmen fortsat på diverse landsteder. I de fire år, Adam havde været enkemand, havde han holdt sig langt væk fra den slags. Hvorfor skulle han deltage? Han kedede sig bravt ved disse lejligheder. Så hvorfor skulle han dog udsætte sig selv for at blive trukket igennem lange dage og uendelige aftener, der blot ville irritere og kede ham usigeligt?

Alligevel fik skyldfølelsen over de tårer, han nu kunne se glitre i sin bedstemors blege, grå øjne, ham til at mene, at han burde gøre det godt igen. – Måske kan jeg godt finde en time eller to i morgen aften til at spise middag hos dig …

– Åh, Adam, det lyder vel nok vidunderligt! Som ved et trylleslag var tårerne forsvundet. Hun strålede, da hun så op på ham. – Jeg skal sørge for, at du får serveret alle dine livretter.

– Jeg sagde en time eller to, bedstemor, understregede han med umiskendelig bestemthed i stemmen.

– Ja, ja, ivrede hun fraværende, tydeligt allerede optaget af at planlægge menuen til morgendagens middag … For ikke at tale om gæstelisten. Der uden tvivl ville komme til at tælle et håndplukket udvalg af de kvidrende unge kvinder, Adam for alt i verden ønskede at undgå …

– Hvordan går det med den nye pige?

– Den nye … pige? Adam så desorienteret på Cicely. Han var helt blank og ganske forvirret over hendes pludselige skift af samtaleemne. Hvad kunne hun mon mene? Forhåbentlig hentydede hun ikke til hende, han kortvarigt havde udvist sporadisk og flygtig interesse i sidste måned, inden han snart var kommet til den erkendelse, at hun irriterede og kedede ham lige så meget som alle de andre … både i og uden for sengen.

– Amandas nye barneplejerske, uddybede Cicely med et vist mål af tålmod.

Hans panderynken forsvandt, da han fik en forklaring. – Mrs. Leighton er ikke nogen pige, bedstemor. Og hun er heller ikke Amandas barneplejerske, hun er hendes guvernante.

– Er Amanda ikke alt for ung til at have guvernante? Især når man tænker på, at blåstrømper er ilde set i selskabslivet …

– Jeg nægter at lade min datter vokse op som en ignorant, der ikke har andet i hovedet end baller, selskaber og kjolemode. Ligesom hendes mor, kunne han have tilføjet, men han valgte ikke at gøre det. Jo mindre, han behøvede at tænke på Fanny og hendes svigefuldhed, jo bedre, mente han.

– Men du har aldrig helt forklaret, hvorfor det var, du pludselig fandt det nødvendigt at afskedige Dorkins efter hendes mange års tro tjeneste? Lady Cicely havde lettere åndenød, da de næsten var kommet op ad trappen til tredje sal, hvor barnekammeret var.

Og det havde Adam heller ikke tænkt sig at forklare nu. Det, at hans seks år gamle datters barneplejerske havde gjort det mere end tydeligt, at hun var villig til at dele hans seng, havde ikke blot været ubehageligt, det havde været direkte uacceptabelt. Især fordi han aldrig, hverken med ord eller handling, havde udvist nogen form for interesse i andet end et ansættelsesforhold med den ellers ganske kønne, men lidt for magre Clara Dorkins.

Havde det derimod været Elena Leighton, Amandas nye guvernante, der havde tilbudt at dele seng med ham, ville han bestemt overveje det. Indrømmet, en nat eller to med hende var bestemt tillokkende. Hov, hvor kom de tanker fra?

Efter hans hustru, Fanny, var død, havde han holdt tilfredsstillelsen af sine kødelige behov på et minimum. Han anså dem for at være en uønsket svaghed, der kun skabte problemer. Og når trangen, trods hans efterhånden berømmede selvbeherskelse, blev for stor, indlod han sig udelukkende med kvinder fra demi-monden, kvinder, hvis selskab han højst kunne udholde i en time eller to. Knap så respektable kvinder, der ikke forventede andet til gengæld end at blive rundhåndet betalt for at have spredt benene.

Adam havde helt sikkert aldrig haft til hensigt at indlade sig med en af sine ansatte, og det var derfor, han så hastigt havde afskediget Clara Dorkins to uger tidligere.

Dog måtte han indrømme, at Dorkins’ efterfølger, Elena Leighton, var ganske smuk på sin egen enkle, spartanske måde. Det sorte, silkelignende hår var altid bundet stramt i en nydelig knude ved hendes slanke nakke, alvoren i hendes sorte klædedragt, der viste, at hun var enke, understregede hendes ansigts blege skønhed frem for at tage opmærksomheden fra det.

Øjnene i det hjerteformede ansigt var en særegen lys farve, hverken blå eller grønne, men noget midt imellem, og de var omkranset af mørke, tykke vipper. Den lille næse var perfekt lige, under den buede et par velformede læber sig, hagen var delikat, halsen slank og hvid. De sorte klæder havde heller ikke held med at skjule hendes figur, brysternes fyldige kurver, den slanke talje, og de vuggende, bløde hofter.

Åh Gud, tænkte han, frastødt af sine egne tanker. Siden hvornår var han begyndt at se med sådanne øjne på den enke, han havde ansat til at undervise hans egen, unge datter?

– Mrs. Leighton? gentog hans bedstemor nysgerrigt.

– Hun blev vist enke ved Waterloo, svarede Adam distræt, stadig noget forundret over, at han havde iagttaget guvernanten så indgående uden helt at være klar over det. Hun er min ansatte, for himlens skyld. Hun er ikke en kvinde, jeg kan more mig med en enkelt nat for derefter at vende hende ryggen. Desuden var hun enke. Hun havde mistet sin mand, en krigshelt, under det sidste blodige slag mod Napoleon.

– Ung eller gammel? ville hans bedstemor vide.

Adam hævede de mørke øjenbryn. – Jeg har ikke forhørt mig i detaljer om, hvorvidt hans alder …

– Enken, Adam. Det var naturligvis enkens alder, jeg spurgte til, sukkede Cicely opgivende.

Det havde han faktisk slet ikke tænkt over. Men han ville skyde på, at hun var i starten af 30’erne eller i slutningen af 20’erne. Han skulede, da det gik op for ham, at det nok i virkeligheden var sørgedragtens alvor, der fik hende til at se mere moden ud. At hun måske i virkeligheden var betragteligt yngre.

– Så længe mrs. Leighton udfører sit arbejde tilfredsstillende, anser jeg hendes alder for at være aldeles underordnet.

– Så hun er altså ung, mumlede Cicely lettere bekymret, men Adam hørte hende ikke, for han havde travlt med at storme forbi hende hen for at åbne døren til barnekammeret.

*

Elena så op fra den digtsamling, hun havde været i færd med at læse sammen med sin elev, da døren til barnekammeret gik op, og hendes arbejdsgiver trådte ind sammen med sin bedstemor på hans fars side.

Hun sendte et høfligt, afmålt smil, som hun håbede skjulte, at hun udmærket havde hørt dem tale om hende på den anden side af døren. Men det at erfare, at hun havde været samtaleemne for sin arbejdsgiver og hans bedstemor, havde gjort hende anspændt. Hun havde håbet, at hendes enkestand samt det faktum, at hun var ansat som guvernante af den kolde, utilnærmelige lord Adam Hawthorne, ville sikre hende mod nysgerrighed. Men hun forstod ved den måde, lady Cicely studerede hende på, at det langtfra var tilfældet. I hvert fald så vidt ladyen angik.

Elena modstod fristelsen til at rette på sin knude i nakken eller glatte sine skørter og rejste sig op og nejede.

– My lord.

– Mrs. Leighton. Det var lady Cicely, der besvarede hendes hilsen. Lord Hawthorne stod blot kold og utilnærmelig ved sin bedstemoders side.

Elena havde sikret sig, inden hun besluttede sig for at sige ja til pladsen som guvernante, at den kølige, alvorsfulde aristokrat virkelig var en mand, der holdt sig selv og sin datter langt væk fra Londons selskabsliv. Han foretrak at tilbringe sin tid med politik og med at føre tilsyn med sine mange landejendomme. En ordning, der til fulde passede Elenas ønske om, behov for, fuldstændig anonymitet.

Alligevel måtte hun indrømme, at hun havde været noget forskrækket over hans mørke utilnærmelighed og ikke mindst nærmest dæmonisk flotte udseende, da hun var til første ansættelsessamtale. Hun havde intet vidst om hans fremtoning og da slet ikke, at han havde en fysik og en udstråling som en græsk gud. Det mørke hår var moderigtigt klippet, de mørke øjenbryn tætte og jævne, kindbenene var høje, den aristokratiske næse lang, de skulpturelle læber markante og sensuelle. Kæben var firskåren og kompromisløs, og der var ikke et overflødigt gram på hans høje, muskuløse krop. Det var tydeligt, at han ikke tilbragte al sin tid i Overhuset eller bag mahogniskrivebordet i sit arbejdsværelse.

Men den dag havde også budt på en anden, ganske kærkommen, indsigt. Ikke alene var han den mest hovne, utilnærmelige mand, hun nogensinde havde mødt, det var også tydeligt, at han på ingen måde så hende som kvinde, og dermed havde han ikke bagtanker, såsom visse andre mandlige arbejdsgivere kunne have, når de var på udkig efter en guvernante til deres datter.

Nu slog Elena forlegent begge hænder sammen, for den varme, der bredte sig i hendes krop, gjorde hende opmærksom på, at det ikke længere var tilfældet. Lord Hawthornes blik var ganske tydeligt vurderende, som det gled ned over hendes dydigt klædte 155 centimeter.

– Lady Cicely, hilste Elena og nikkede høfligt til den ældre dame. – Rejs dig og hils på din oldemor, Amanda, instruerede hun, da det gik op for hende, at hendes unge elev stadig sad ved skrivebordet.

For Elena havde det til at begynde med været sært, at der i dette hus ikke var skyggen af den spontane hengivenhed, der havde præget hendes egen barndom. Lord Hawthorne tilbragte kun en halv, skemalagt time sammen med sin datter, og hovedparten af den tid gik med at udspørge barnet om, hvad hun havde lært i sine timer.

Derfor var Amanda blevet et stille, reserveret barn i sin fars selskab, og hendes tilbageholdenhed nu viste også, at hun havde samme reservation over for lady Cicely.

Amanda rejste sig pligtskyldigt. – Goddag, oldemor, hilste barnet og nejede det bedste, hun havde lært.

Heldigvis så Elena helt andre sider af Amanda, når de to var alene sammen i barnekammeret. Hun var lige så fuld af sjov som enhver anden seksårig.

Hun var høj af sin alder, og i hendes ansigt var det allerede tydeligt at se, hvilken stor skønhed hun med tiden ville blive. Øjnene var dybblå, kinderne rosa, og den lille mund var som en perfekt rosenknop. Håret var blødt og skinnede som det pureste guld. Netop i dag så hun særligt fortryllende ud i sin kjole i dyb pink, der fremhævede pigens egne, lyse farver.

Men al pigens fortryllelse var fuldstændigt spildt på hendes far, der havde al sin opmærksomhed fokuseret på Elena frem for på sin datter. Selvsamme gentleman, som Elena, efter kun at have tilbragt en uge under hans tag, havde konstateret var blottet for følelser og sentimentalitet.

Og derfor var det så meget desto mere foruroligende, at han pludselig så på hende på den måde. Det var, som om de dybgrå øjne så hende rigtigt, som en kvinde, for første gang.

Men Elena havde intet ønske om at nogen mand, og i særdeleshed ikke Adam Hawthorne, så hende som andet end den musegrå enke, der var hans ansatte. Ligesom hun heller ikke ønskede at se ham som andet end sin arbejdsgiver, uagtet hvor flot en mand han så ellers var.

Hun rettede sig beslutsomt op. – Jeg må vist hellere lade jer tre alene, så I kan tale uforstyrret sammen. Jeg vil i mellemtiden gå ind og rydde op i Amandas sovekammer. Hvis I vil have mig undskyldt …

Hun ventede ikke så meget som et sekund, men skyndte sig ud af skolestuen.

Da hun nåede ind i barnets soveværelse, gik det op for hende, at hun rystede som et espeløv. Her var hun i sikkerhed, alligevel måtte hun sætte sig på sengen for at få hold på sig selv igen. Hun pressede en hånd mod sit hastigt bankende hjerte, mens hun forsøgte at undertrykke den panik, hun følte ved tanken om, at Hawthorne ville begynde at se på hende som en kvinde frem for som en ansat.

Omstændighederne havde gjort, at Elena var helt alene i verden. Hun havde ikke andet valg end at arbejde for sin egen forsørgelse. Det gjorde hendes situation desperat nok, som den var; hun havde ikke brug for yderligere opmærksomhed omkring det faktum, at hun arbejdede for den forbudte og forbydende Adam Hawthorne.

Elena var ganske udmærket klar over, at visse gentlemen udnyttede det faktum, at de havde ubeskyttede kvinder i deres husholdning. Endda hendes egen fætter havde udsat … Nej. Hun ville ikke tænke på det. Kunne ikke. Bare tanken om, at den orm … Ham ville hun i hvert fald aldrig kunne tænke på som en gentleman igen! At tænke sig, hvad han havde gjort ved hende, det gjorde hende syg, hun mærkede kvalmen stige i halsen og …

– Mrs. Leighton? Er der noget galt?

Ved lyden af hans stemme rejste hun sig fra sengen så hurtigt, at hun blev svimmel og vaklede i ankelstøvlerne. For ikke at falde greb hun ud efter nærmeste stoleryg for at støtte sig til i håbet om, at det ikke ville blive bemærket. Men hun var ikke hurtig nok. Hendes arbejdsgiver var lynhurtigt henne og greb hende, så hun ikke faldt. Hun kunne mærke varmen fra hans hånd gennem den sorte kjoles tynde silke.

– My lord? Elena så forskrækket på ham. Hendes hals snørede sig sammen, da det gik op for hende, hvor tæt på hende han var. Hun havde aldrig troet, hun ville kunne acceptere at være så tæt på en mand igen. Han var så tæt på hende, at hun virkelig forstod, hvor høj og stor han var. Så tæt, at hun kunne se den mørke ring om de dybgrå øjne.

Hun kunne ikke løsrive sig fra hans blik, men stod bare og så op i hans øjne. Det er, konstaterede hun i sit stille sind, de smukkeste øjne, jeg nogensinde har set. Farven var en mørk nuance af røggrå, og den sorte ring indrammede irissen på samme måde, som de lange, sorte vipper omkransede øjnene.

– Mrs. Leighton? besvarede han med en panderynken, da det gik op for ham, at han havde stået og indsnuset duften af citroner, der kom fra hendes silkeagtige, mørke hår. På samme måde havde han få minutter tidligere studeret hende nærmere og indset, at hun umuligt kunne være i slutningen af 20’erne eller i starten af 30’erne, sådan som han først havde troet, at hun var. Hun er nok nærmere allerhøjst 21, konkluderede han, da han betragtede den alabasterhvide hud. Den var glat og perfekt, og der var en ungdommelig uskyldighed i de store blågrønne øjne, der nu så noget forbeholdent på ham. Hendes slanke skikkelse antydede også, at hun nærmere var en ung pige end en moden kvinde. Hans mund blev en tynd, anspændt streg samtidigt med, at han strammede grebet om hende.

– Sig mig, hvor gammel er De egentlig?

Hun blinkede, så det svajede i de lange vipper. – Hvor gammel jeg er?

En muskel spændtes i Adams kæbe, mens han nikkede. – Et ganske enkelt og ligetil spørgsmål, skulle jeg mene?

Hun fugtede sine rosenfarvede læber med tungespidsen, inden hun svarede.

– Enkelt og ligetil er det såmænd, bekræftede hun. – Men er det ikke uhøfligt at spørge om en dames alder? Og jeg må tilstå, jeg også har svært ved at indse relevansen af Deres spørgsmål?

Adams mund blev én tynd streg af irritation. Han hadede omsvøb. – Hvorfor lader De ikke mig afgøre, hvorvidt det er relevant, og ganske enkelt svarer på det, jeg spørger Dem om! Under de allerbedste omstændigheder kunne hans tålmodighed ligge et ganske lille sted. Og det her var langtfra under de bedste omstændigheder. For hvis der var noget, han ikke brød sig om, så var det at blive løjet for, og han var oprigtigt bange for, at Elena Leighton om ikke direkte havde løjet for ham, så havde hun i det mindste strukket sandheden en smule.

– Jeg … Altså, jeg er … jeg er … Elena tav og strakte sin nakke, der var blevet stiv af at se op på ham så længe. Vil han tro mig, hvis jeg siger, at jeg er 25? Jeg kunne godt være 25. Men det er jeg ikke. – Jeg er 21 år gammel. Det var næsten sandt. Hun blev snart 21. Om otte måneder. Hun var født juledag, og hendes forældre var altid gået op i at sørge for, at de to begivenheder blev behandlet hver for sig. Men i år ville der ikke blive fejret noget overhovedet af den enkle grund, at Elena ikke længere havde noget familie tilbage, hun kunne ønske sig at fejre hverken jul eller fødselsdag med.

– Enogtyve, gentog han, mens han smagte på ordet. De lange, elegante fingre gled ned over hendes arm, til de lukkede sig fast om hendes håndled. – Det vil sige, at De kun var 19, da De blev enke og begyndte at arbejde som lærer og selskabsdame for Bambury-ungen, er det korrekt?

Elena krympede sig indvendigt ved erindringen om den reference, hun havde givet ansættelsesbureauet nogle uger tidligere, da hun havde henvendt sig til dem for at søge en plads i en respektabel husholdning. En reference, som Elena, der ingen erfaring havde haft overhovedet, havde været nødt til at skrive selv …

Hun mødte Adam Hawthornes blik uden at blinke. – Det er korrekt, ja. Hvis De ikke er tilfreds med mit arbejde, er jeg sikker på, at …

– Har jeg da sagt, at jeg ikke er det?

Hun løftede hagen en anelse. – De antydede det …

De markante læber krusedes til noget, der kunne have været et smil, men som i netop denne gentlemans tilfælde nok nærmere var et smil af den hånlige slags. – Nej, min kære mrs. Leighton, det gjorde jeg aldeles ikke, drævede han. – Men det driver Deres skyldbetyngede samvittighed Dem måske til at antage?

Elenas hjerte sprang adskillige slag over, og hun så op i lord Hawthornes hårde, uforsonlige ansigt. De grå øjne var knebet sammen til to iskolde sprækker, huden sad stramt henover de markerede kindben, ligesom der var dybe furer på hver side af næsen. Det var den slags ansigt, der gjorde det helt tydeligt, at denne gentleman skulle man ikke komme på tværs, medmindre man ønskede at frigøre det, Elena formodede ville være en uhæmmet vrede.

Hendes hjerte sank i livet, da hun måtte indse, at hun havde lullet sig ind i en falsk tryghed de sidste 12 dage, hvor hun kun havde set sin arbejdsgiver i den halve time om dagen, når han kom ind i barnekammeret for at tilbringe tid sammen med sin datter. Lejligheder, hvor Elena som oftest fandt på en undskyldning for at trække sig tilbage, så far og datter kunne være alene. Derfor havde han indtil nu været en fjern skikkelse, en hoven aristokratisk gentleman, der tilsyneladende havde betragtelige vanskeligheder med at relatere til sin lille datter, og derfor ikke havde den store indflydelse på hendes liv og rutiner i skolestuen.

Den gentleman, der nu betragtede hende så indgående og dermed virkede alt andet end fjern og distancerende. I hvert fald ikke over for hende. Faktisk var både han og hans spørgsmål alt for nærgående til hendes smag. Hun følte sig ligefrem overvældet af at have ham så tæt på, og ikke mindst hans hårde, muskuløse krop. Når han var så tæt på hende, kunne hun mærke varmen fra hans krop og lugte hans vidunderligt krydrede cologne …

Hun rettede sig op i sin fulde højde og ignorerede det faktum, at hun knapt nåede ham til de brede skuldre, og mødte hans grå blik uden at blinke. – Jeg er sikker på, at De vil finde alt i sin skønneste orden, hvis De vælger at tjekke min reference hos Bamburys.

Tanken bekymrede hende ikke det mindste. Det var muligt, det var nyt for Elena at navigere alene i den store, vide verden, men hun havde fået skaffet sig den oplysning, at en ung enke ved navn mrs. Leighton havde været lærerinde og selskabsdame for den unge Fiona Bambury, inden familien i begyndelsen af året var draget til varmere himmelstrøg, fordi lady Bambury var brystsyg og havde måttet lide store genvordigheder under den engelske vinter. Mrs. Leighton havde ikke ønsket at følge med til kontinentet sammen med familien Bambury, hvorfor hun havde opsagt sin stilling og var blevet i England.

Den eneste hage ved den historie var, at Elena ikke var den omtalte mrs. Leighton.

– Virkelig? mumlede Adam blidt.

– Og hvis De venligst vil slippe mig nu?

– Naturligvis. Hans greb om håndleddet havde ikke været en tilfældighed, ligesom det heller ikke havde været for at lægge an på hende. Nej, han havde grebet hende om håndleddet for at kunne mærke hendes puls under hans spørgsmål, så han kunne finde ud af, om hun havde dårlig samvittighed.

Og Adam var nu blot endnu mere overbevist om, at denne kvinde skjulte et eller andet for ham. Hvad det noget lige præcis var, manglede han at finde ud af, men det havde han så absolut til hensigt at gøre. Så snart som det var ham muligt. Han havde trods alt betroet denne kvinde sin datters liv og velfærd, et ganske ungt og meget påvirkeligt barn.

Adam så ned på hende. – Jeg må vende tilbage til skolestuen for nu, men De kan være forvisset om, at denne samtale ikke er slut.

Hun nikkede i accept. – Jeg er Deres ansatte, naturligvis afventer jeg, hvad De måtte have af instruktioner.

Se, det var noget, der var værd at tænke nærmere over. At tænke sig, at den unge og ekstremt smukke Elena Leighton, enkefrue Elena Leighton, afventede, hvad han måtte have af instruktioner …

Adam var i vildrede. Hvad skulle han i så fald bede hende gøre først? Trække nålene ud, én for én, af den velplacerede knude i nakken, så det silkebløde sorte hår slap fri? Eller at hun knappede kjolens overstykke op, så han kunne se hendes fyldige bryster? Eller måske skulle han bede hende om noget, der gav ham mere personlig nydelse?

Hans blik landede på hendes fyldige læber. Hvordan ville det være, hvis Elena Leighton lagde sig på knæ foran mig og lod de der fyldige, varme læber glide stramt henover mit svulmende lem? Lade tungen danse og drille, prøvende, legende, tilfredsstillende?

For fanden da også! Hvad bildte han sig ind at tænke sådan?

Han var ikke en mand, der lod sig styre af den del af hans anatomi. Hvis ikke andet, så havde hans kortvarige ægteskab med Fanny i det mindste kureret ham for lige præcis den tåbelighed!

Adam trådte et skridt tilbage. En muskel pulserede i hans anspændte kæbe. – Vi vil tale videre i morgen. Koldt lod han blikket glide over hende igen, inden han drejede om på hælen og forlod Amandas sovekammer i al hast og lukkede døren hårdt i efter sig. Elena vaklede tilbage til sengen og lod sig falde ned på den. Hun trak vejret hurtigt og overfladisk, hjertet hamrede i hendes bryst, og hun forsøgte at dæmpe den panik, der havde spredt sig i hende. Den panik, hun havde gjort sit bedste for at skjule, da han havde rørt ved hende.

Hun havde ikke den fjerneste anelse om, hvad der havde fået ham til at bringe emnet på bane. Hvorfor var han kommet ind i Amandas sovekammer? Hvorfor var han fulgt efter hende og havde taget fat om hendes håndled?

Det eneste, hun havde vidst med sikkerhed, da hun havde kigget ind i hans øjnes nådesløse kulde og hørt hans borende spørgsmål, var, at han ikke var den type gentleman, der ville tage let på at blive bedraget. Og Elena havde bedraget ham fra allerførste øjeblik …

For hendes navn var ikke Elena Leighton. Og hun var ikke enke. Hun havde aldrig været gift.

Hun havde heller aldrig været guvernante for Fiona Bambury. Den guvernante, der havde det, den rigtige Elena Leighton, var rejst til Skotland for at tage sig af sin afdøde mands gamle forældre.

Det var alt sammen ting, hun vidste, fordi hun havde kendt familien Bambury, idet deres landsted lå blot fyrre kilometer fra hendes bedstefars landsted, og parret var hyppige middagsgæster i hans hus, ligesom de også ofte havde været til middag hos dem.

Hendes navn var ikke Elena Leighton. Hun hed miss Magdalena Matthews, og hun var barnebarn af George Matthews, den forhenværende hertug af Sheffield, samt den unge kvinde, hvis forsvinden så kort efter bedstefaderens begravelse, stadig holdt såvel herskaber som tjenestefolk beskæftiget med spekulationer.

Tredje kapitel
Thorne? For fanden, Hawthorne, vent lige på mig, menneske!
Adam standsede brat i Overhusets forhal, mens råbet rungede mellem marmorvæggene, og vendte sig for at se, hvem der anråbte ham sådan. Han rynkede panden, da han genkendte Justin St. Just, hertugen af Royston, der skridtede beslutsomt hen mod ham gennem mængden af Overhusets medlemmer. Mange trådte høfligt til side, så han kunne slippe igennem hurtigere.
Justin St. Just var en høj, blond Adonis, med blå, næsten lilla øjne og et tiltrækkende, aristokratisk og arrogant ansigt, og kombineret med en stærk krop fik det de fleste kvinder til at dåne ved hans blotte tilstedeværelse. Hertugen af Royston var tillige et af de mest karismatiske medlemmer af Overhuset. De to mænd var jævnaldrende og deltog tit og ofte i Husets samlinger samtidigt, og deres respektive bedstemødre havde været veninder hele livet. Alligevel var de to mænd ikke særligt tæt knyttede, for deres holdninger og livsstile var alt for forskellige til, at de nogensinde ville kunne knytte nære bånd til hinanden. Udenfor Overhuset sås de praktisk talt aldrig, især fordi Adam de senere år havde undgået så mange af de evindelige selskaber, han kunne, i modsætning til Royston, hvis held ved kortbordet kun blev overgået af hans evner til at forblinde en hvilken som helst kvinde. Noget, som onde tunger hviskede, var en gave, han havde fået af Djævelen selv.
Adam havde heller ikke kunnet blive klog på, om hertugen havde været en del af Fannys lille hær af elskere.
– Royston, hilste han køligt.
Hertugen så på ham med en glimt af snuhed i sine øjne. – Du virkede, som om du ikke kunne komme hurtigt nok af sted i aftes, Hawthorne. Et lille rendezvous med en veninde, måske? Han løftede drillende et øjenbryn.
Adam skød brystet lidt frem mod manden, der var lige så høj som han selv. – Som den gentleman, jeg ved, du er, ved jeg, at du naturligvis ikke forventer, at jeg hverken svarer benægtende eller bekræftende på det spørgsmål?
– Bestemt ikke, drævede Royston upåvirket. – Men det virker, som om du er blevet lidt af en … eneboer, de sidste par år, Hawthorne.
Adams blik frøs til is. – Havde du noget særligt, du ønskede at diskutere med mig, eller tillader du, at jeg fortsætter min færd?
– Fandens så prikken man nok er blevet, hvad, Hawthorne. Hertugens drillende udtryk ændredes til dybfølt irritation. – Gør mig dog med selskab inde i en af klubberne til en drink, så vi kan tale sammen på en lidt mindre overrendt skueplads, tilføjede han utålmodigt, mens folk begyndte at mase sig på for at komme forbi dem. De indkasserede et af de berømte St. Just-arrogante blikke som tak for besværet.
Adams attitude blev lidt mere afslappet. – Jeg var egentlig allerede på vej til White’s.
Hertugen skar ansigt. – Jeg havde nu en mindre respektabel klub i tankerne, men lad gå, White’s kan gå an til at begynde med i aften. Min vogn holder udenfor.
– Det gør min så sandelig også.
Hertugen så indgående på ham i flere lange øjeblikke, før han endelig gav efter. – Glimrende. Vi kører begge i din, og min kan så følge efter os. Medmindre du da har lyst til at gøre mig følgeskab til de andre klubber senere på aftenen?
– Jeg betakker mig. Adam var urokkelig.
Royston trak på skuldrene. – Som du behager.
*
Ingen af dem mælede et ord, før de var sikkert placeret ved et diskret bord på White’s, begge med et stort glas brandy, som de behændigt slyngede rundt i glassene for at varme den gyldne væske i deres hule hænder. Adam sad afventende og rank, mens hertugen nærmest lå behageligt henslængt i sin stol.
De to mænd havde været sammen gennem årene til hundredvis af arrangementer, men i forskellige roller. Adam havde sandt at sige altid beundret Roystons ligegyldighed overfor etiketten i aristokratiet. I virkeligheden var hans forbehold overfor manden kun begrundet i hans egen tvivl om, hvorvidt han havde været involveret i noget med Fanny; Fanny havde haft så mange affærer igennem deres ægteskab, at Adam var sikker på, hun selv havde glemt navnene på mindst halvdelen af sine elskere.
Det var ikke offentligt kendt, at Adam og Fanny havde haft hver deres soveværelse efter den første måned af deres ægteskab, og det havde gjort Fannys utroskab, efter Amanda var blevet født, endnu mere ydmygende. Det havde været langt nemmere, hvis de havde boet hver for sig, så hendes adfærd havde været almindeligt kendt, men hun havde nægtet at flytte ind i et eget hus, så hun kunne bruge sit ægteskab som skalkeskjul for sine utallige affærer. Desværre havde hun trumfkortet i spillet, nemlig deres lille Amanda, så han havde måttet acceptere hendes beslutning uden at kny. Men det havde vist sig at være ham en gave, for trods alle de akavede følelser, han havde over Fannys tilstedeværelse i hans hjem, havde han kunnet opleve sin datter vokse op, og som hun blev ældre, elskede han sin lille datter mere og mere dybfølt.
– Hvordan opfører din bedstemor sig over for dig for tiden?
Adam gjorde store øjne ved det overraskende emnevalg. Lady Cicely var den sidste, han havde forventet omtalt denne aften, af Royston eller af nogen anden. – Hvad mener du?
Royston så vrantent ned i glassets gyldne dybder. – Min opfører sig fandens underligt, og jeg regnede med, at siden de to fruer altid har været pot og pande, kunne det måske fortælle mig lidt om, hvorfor min gamle er skør, hvis din også er det. Han skar ansigt. – Jeg håber ved Gud ikke, det har noget med den der Sheffield-historie at gøre, for jeg er led og ked af det emne. Jeg kunne da godt lide ham, men alle de ugers spekulationer og snak om, hvorvidt hans barnebarn tog livet af ham eller ej, for så at rende med familiejuvelerne, keder mig efterhånden til døde.
Adam slappede endelig af. – Nej, jeg tror ikke, lady Cicely og enkehertugindens aktuelle … distraktion, har noget at gøre med Sheffield-historien.
Royston lyste lidt op. – Virkelig ikke?
– Virkelig ikke. Adam smilede stift. – Jeg tror, og det kan jeg kun sige, fordi lady Cecily er en anelse mindre diskret i sine bestræbelser end enkehertuginden, at de to elskelige kvinder mest af alt tænker på, hvordan de kan sikre sig, at vi to får et par gode, agtværdige hustruer.
Hertugen satte sig brat op. – Det mener du ikke alvorligt, håber jeg?
Adam løftede hagen drillende, han nød at se den anden mands forfærdelse. – Jo, det gør jeg, og de to virker også meget seriøse. Tænk selv over det, Royston, de er jo i tæt samarbejde med enkehertuginden af Chambourne, hvis egen sønnesøn lige har bekendtgjort sin forlovelse. Hans bryllup skal stå i næste måned.
– Sidder du der og fortæller mig, at vores bedstemødre konspirerer om at få skovlen under os to?
Adam kunne ikke tilbageholde en kort latter over Roystons skrækslagne ansigtsudtryk. – De tre ladyer har altid gjort alt sammen. Deres debuter i selskabslivet var samtidig. Ligeledes deres ægteskaber, og de blev mødre næsten samtidig. Og for at komplettere billedet, så blev de alle tre enker samme år. Han trak på skuldrene. – Så min egen bedstemors meget lidt diskrete og talrige forsøg på at få mig interesseret i diverse unge kvinder giver mig en ganske kraftig mistanke om, at de tre har et stærkt ønske om, at deres tre sønnesønner skal giftes indenfor den samme sæson.
– I guder, er det det, al den virak handler om? Hertugen sank sammen i stolen. – Og har du, må jeg spørge, besluttet hvilket våben, du vil bruge for at afværge dette angreb på vores ungkarlestatus?
– Jeg har næppe brug for at afværge noget, når min manglende interesse er så tydelig for hende, drævede Adam og rynkede panden lidt.
Royston så medlidende på ham. – Du kender åbenbart ikke min bedstemor lige så godt, som jeg gør.
– Korrekt, men jeg kender da min egen.
– Men du er vel enig med mig i, at ægteskab er en situation, vi begge for enhver pris skal undgå?
Adam bed tænderne sammen. – Jeg kan kun tale for mig selv. Men nu du spørger så direkte, jo, det er fuldstændig udelukket for mig. Han mærkede vreden boble op i sit hjerte. – Jeg skal aldrig nogensinde giftes igen.
– Og jeg skal aldrig nogensinde giftes i det hele taget. I hvert fald ikke før om mange, mange år. Royston så undersøgende på Adam. – Alligevel så kan jeg ikke forstå, at selv enkehertuginden ville vove, at … fanden tage det, jo, hun vil vove hvad som helst, hun vil gøre alt, der står i hendes magt for at få arvelinjen sikret. Alt, og mere til.
Adam nikkede en anelse. – Min egen bedstemor har selv givet klart udtryk for sin bekymring over, at jeg kun har en datter og ingen søn. Ikke at han havde taget sig af den bekymring selv, han havde intet problem med at hans fjerne fætter Wilfred ville arve titlen, når han selv engang forlod denne verden.
– Men jeg regner da med, at du ikke bare sidder stille som en mus og venter på, at præsten lægger lænker om din fod?
Adam gøs ved den afskyelige tanke. – Bestemt ikke!
Royston blev fjern i blikket og trommede distræt med fingrene i bordet, mens brandyglasset fortsat bevægede sig rundt og rundt som tankerne i hans hoved. – Der sker ikke så meget i Overhuset den næste uges tid, så det er måske det rette tidspunkt at smutte ud af byen et stykke tid. Jeg har et ærinde med at se på en jagthund, Sedgewicke har fundet til mig. Hvis jeg er heldig, så har min bedstemor glemt det hele, når jeg kommer tilbage.
– Det skal du nok ikke sætte dine penge på, sagde Adam spydigt.
– Men da jeg jo sætter enkehertuginden meget højt, har jeg ikke noget ønske om at være på kollisionskurs med hende over dette pinagtige emne, så jeg har nu tænkt mig at give forsvindingsnummeret en chance, sagde Royston resolut og rejste sig op. – Og jeg vil på det kraftigste opfordre dig til at gøre noget lignende, for jeg kan forsikre dig om én ting, nemlig at når først min bedstemor får en idé på hjernen, så kan intet i denne verden få hende fra det. Han satte kurs mod døren, men stoppede ved Adams stol. – Åh, forresten, Hawthorne?
– Ja?
Han så på Adam med et alvorligt blik. – Jeg har det ufravigelige princip aldrig at underholde mig med gifte kvinder. Aldrig.
Hans pointe med at sige det gik ikke Adams opmærksomhed forbi. – Det er et glimrede princip at have, svarede han forsigtigt.
– Ja, det synes jeg også. De to mænds blikke mødtes et øjeblik i forståelse, så nikkede Royston kort til Adam og gik ud af klubben, og stoppede kun kortvarigt for at hilse på flere bekendte undervejs.
Adam sad tilbage alene med sine tanker om, hvordan han bedst muligt kunne undgå sin egen bedstemors rænkespil. Men hans tanker kom af og til også omkring hans uventede og komplet upassende fantasi fra tidligere den dag om Elena Leightons sensuelle, fyldige læber, og ikke mindst, hvad han mon kunne bruge dem til.
*
Elena så sig hastigt i spejlet for at sikre sig, at hendes udseende var pænt og ordentligt, før hun resolut bankede på døren ind til sin arbejdsgivers private kontor. Der var ikke gået mange minutter, siden Barnes havde været i barnekammeret med en note fra lord Hawthorne. ”Kom!”, var det eneste ord på sedlen.
Elena var mildt sagt nervøs ved situationen og hans kortfattede ordre. Ved den pludselige spænding, der var opstået mellem dem dagen før, og deres afbrudte samtale, som konstant rumsterede i hendes hoved. Hun havde ingen som helst idé om, hvad hun skulle svare, hvis han havde fulgt hendes opfordring til at tjekke hendes falske anbefalinger, og på en eller anden måde havde fundet hullerne i hendes papirer.
Men hvordan skulle han dog have kunnet det? Jeg har været så omhyggelig med min falske identitet.
Hendes forbindelse med familien Bambury havde gjort det muligt at lave en næsten helt vandtæt og præcis anbefaling, når hun tog med i betragtning, at hun jo slet ikke var mrs. Leighton. Men Elena bed sig alligevel bekymret i underlæben, mens hun ventede på reaktionen inde fra kontoret. Hvad nu, hvis Hawthorne fyrer mig?
– Jeg sagde jo kom, for pokker! Den utålmodige irritation i hans stemme var ikke til at tage fejl af.
Elena var rød i kinderne, da hun åbnede døren og trådte forsigtigt, som gik hun barfodet på skarpe klipper, ind i værelset. Der var bogreoler langs alle de mahognibeklædte vægge, oven over dem hang flere malerier af berømte kunstnere, og et enormt, blankpoleret skrivebord, ligeledes af mahogni, dominerede rummet.
Eller rettere, ville have domineret rummet, hvis ikke det var, fordi manden bag skrivebordet selv tog æren for at dominere det helt naturligt.
Mandens bredskuldrede fremtoning, nobelt klædt i en jakke, der havde samme farve som hans øjne, en vest, der var lidt lysere grå, samt en kridhvid skjorte, der blev fuldendt af en perfekt bundet halsklud, dominerede rummet helt naturligt, godt hjulpet af det uhørt flotte ansigt med det sorte hår, der dækkede hans pande som en ravns vinge. Jo, Adam Hawthorne forstod at fylde et rum ud.
Men det var ikke på en måde, der skræmte Elena, til trods for, at det var tilfældet med langt de fleste mænd. Sådan havde det været, lige siden hendes fætter Neville havde opført sig som alt andet end en gentleman over for hende. Men trods Adam Hawthornes distancerende facon, eller måske netop på grund af den, var han en mand, der indgød tillid frem for frygt.
Hans mund blev én tynd streg i misbilligelse, da han lænede sig tilbage i stolen. – Er ’kom’ en invitation, der er for svær for Dem at forstå?
– Nej, jeg … Hun sukkede let, før hun rettede sig op. – Nej, naturligvis ikke, gentog hun, men denne gang med umiskendelig styrke. – Jeg tøvede, inden jeg gik ind, så jeg kunne … rette på mit udseende. Det krævede alt, hvad hun kunne mønstre af selvtillid at stå roligt, mens hans kritiske blik gled hen over hende, langsomt, fra knuden i nakken hen over det blege ansigt og ned over de sorte skørter for at lande på snuderne af de sorte ankelstøvler, der tittede frem under kjolesømmen, inden han igen vendte blikket mod hendes rødmende ansigt.
Han betragtede hende køligt. – Må jeg spørge, hvorfor De stadig går klædt i sørgedragt, når det næsten er to år siden, at Deres mand døde?
Elena blev synligt forskræmt over hans meget direkte spørgsmål. Men hun havde ikke til sinds, omstændighederne taget i betragtning, at forklare, at hun ikke bar sørgedragt for en ægtemand, men af respekt for sin højt elskede bedstefar, George Matthews, den forhenværende hertug af Sheffield, der døde for snart to måneder siden.
Han hævede et øjenbryn. – Måske skyldes det, at De elskede Deres ægtemand så højt, at De stadig sørger over hans død?
– Eller måske skyldes det, at jeg ganske enkelt ikke har råd til at udskifte min sørgedragt med noget mere muntert? fandt Elena mod til at svare, fordi tonen i hans spørgsmål ganske enkelt havde været  skeptisk.
Adam så tankefuldt på hende. – Hvis det virkelig var tilfældet, havde det så ikke været klogt at bede mig om et forskud på lønnen?
Elenas øjne blev ganske store. – Jeg håber ikke, det er Deres hensigt at fornærme mig yderligere ved at foreslå, at jeg kunne finde på at bruge Deres penge på at købe nye kjoler, my lord?
Adam rynkede panden i irritation. Hun var i sandhed en prikken ung dame. Var det ikke også, hvad Royston anklagede mig for at være i går aftes? Prikken?
Adam havde trukket sig tilbage fra selskabslivet på grund af sin nu afdøde hustrus utroskab. Hans stædige stolthed forbød ham ganske enkelt at tro, han kunne omgås byens bedre borgerskab og slappe af samtidigt.
På samme vis virkede Elena Leightons syrlighed, som var det et spørgsmål om stolthed, men i hendes tilfælde handlede stoltheden om manglende økonomisk råderum. – Det ville være Deres egne penge. Penge, De har tjent ved at være Amandas guvernante, påpegede han roligt.
– Bortset fra, at jeg, som jeg påpegede i går, har grund til at tro, at De af en eller anden grund ikke er tilfreds med mine ydelser?
Pokker tage hende! Hvorfor skal hun absolut bruge den slags ord? Ordet ’ydelse’ fik nogle helt andre billeder frem for Adams indre blik. Han så denne kvinde for sig, i gang med at udføre alle mulige intime ydelser, han kunne forestille sig, hun var god til …
Han kunne ikke tillade sig denne form for distraktion, men det var for sent. Han var allerede ophidset bare af at se på hendes nydelige, røde trutmund. Det var så galt fat, at stoffet i hans pantaloner strammede højst ubehageligt på udvalgte steder, idet hans lem dunkede ivrigt under skrivebordet.
Han nåede at rejse sig for at lette presset, inden han blev klar over, præcis hvor dårlig en idé det var. Han skyndte sig at vende sig bort, så hun ikke kunne se hans ophidselse, og så ud ad vinduet, ud i haven bag sin Londonresidens.
– Jeg husker ikke at have sagt noget i den retning.
– De antydede det, da De stillede spørgsmål ved min alder.
– Mrs. Leighton! Han vendte sig og så på hende, samtidigt med at han foldede hænderne foran sig, så han på den måde kunne skjule bulen i bukserne. – Jeg mener, jeg gjorde det ganske klart i går, at jeg ikke påskønner, at De drager konklusioner baseret på, hvad De mener, jeg har sagt eller gjort. Hvis jeg har noget, jeg ønsker at sige til Dem, kan De være forvisset om, at jeg vil sige det direkte uden mulighed for, at det kan misforstås. Hvor lang tid skal De bruge til at pakke og gøre klart til at forlade Hawthorne-residensen?
Elena trådte et skridt tilbage og gispede højt. Hun blev ligbleg i ansigtet og slog en hånd for sit bankende, panikslagne hjerte. Bare tanken om igen at blive sendt alene ud i verden … – De afskediger mig?
– For himlens skyld, kvindemenneske, hold så op med at lægge tolkninger i hvert eneste ord, jeg siger! Tolkninger, som der overhovedet ikke er berettigelse for! eksploderede Adam og skulede til hende. – Der er nogle ting, jeg bliver nødt til at tage mig af på min ejendom i Cambridgeshire, og jeg ønsker, at De og Amanda tager med mig.
– Til Cambridgeshire?
Han nikkede. – Det var det, jeg sagde, var det ikke?
– Åh …
Han hævede et øjenbryn og så på hende. – Er det et problem for Dem?
Elena havde aldrig været i den del af landet, og hun havde ikke noget imod at følges med lord Hawthorne og Amanda dertil. Ikke som sådan, i hvert fald.
Sandheden var, at Elena meget bevidst havde besluttet at flytte til London, efter sin bedstefars pludselige død og det skrækkelige optrin, der var opstået med fætteren efter begravelsen.
Hendes bedstefar, der var forhenværende soldat, havde fortalt hende mange gange, at det bedste sted at gemme sig, var lige for næsen af fjenden, der, hvor han mindst venter at finde én. Det var derfor, Elena havde ændret sit udseende, så godt hun kunne, og taget en andens navn, inden hun søgte stillingen som guvernante for Amanda Hawthorne, en ansættelse, der fortrinsvis indebar, at hun skulle opholde sig indendørs med sin lille elev. Selv hvis hendes fætter Neville Matthews, hendes plageånd og den nye hertug af Sheffield, kom til London, var det usandsynligt, han ville vise sig i selskabslivet af respekt for deres bedstefars nylige død. Hun mente ikke, hun havde nogen bekendte i Cambridgeshire, men ikke desto mindre følte hun sig sikrere i Londons anonymitet.
– Måske, fortsatte Adam, da han så, hun tøvede, – forholder det sig således, at De har … bekendte her i London, de nødigt vil skilles fra, heller ikke i blot en uge eller to? Bare fordi kvinden havde været enke i næsten to år og stadig bar sørgedragt som udtryk for sin sorg, betød det ikke, at hun ikke havde taget sig en elsker i byen. Eller måske oven i købet flere.
Adam havde ligefrem hørt, at den fysiske nærhed var det, de fleste begræd at have mistet, når en ægtefælle døde. Det gjaldt naturligvis ikke i hans tilfælde.  Han og Fanny havde ikke delt så meget som et flygtigt kys, siden han opdagede hendes utroskab blot en måned efter deres bryllup.
Men Elena var en ung og smuk kvinde, og hun havde allerede forklaret, at det ikke var følelsesmæssige, men derimod økonomiske grunde, der lå bag, at hun stadig bar sin sørgedragt. Det var naivt af Adam at formode, hun ikke havde en elsker. Hvornår det så end var, at hun mødtes med ham. Måske på hendes ugentlige frieftermiddag? Det ville han ikke vide!
– Skal vi kun være væk i en uge? Bekymringen forsvandt straks fra hendes ansigt.
Det irriterede Adam. Hvilket var latterligt. Det kom overhovedet ikke ham ved, hvorvidt hans datters guvernante havde kvaler ved at skulle være adskilt fra sin elsker.
– Eller to, understregede han. – Jeg har ikke besluttet mig endnu. Hvilket muligvis skyldtes Adams indre ubehag ved overhovedet at skulle af sted til Cambridgeshire.
Det var sandt, at der var flere sager desangående, der krævede hans opmærksomhed, men han var ikke i tvivl om, at det kunne klares ved at sende et brev til den forvalter, der passede landstedet i hans fravær. Hans beslutning om selv at tage af sted havde mere at gøre med den snak, han havde haft med Royston aftenen før. Den havde også givet ham en pludselig trang til at komme væk fra byen … og hans bedstemor.
Ikke så meget fordi han følte sig i overhængende fare for, at hans bedstemor ville få held med sit forehavende om at finde ham en passende hustru, det havde han for længst svoret, aldrig ville ske, men mere fordi, at selvom hun irriterede ham fra tid til anden, så holdt han oprigtigt af hende, og derfor havde han ikke til sinds at såre hendes følelser. Og den bedste måde, han kunne undgå at gøre det på, måtte være at gøre som Royston og forlade byen i en periode.
Men middagen samme aften hos Cicely kunne han ikke sno sig ud af. Og han var ikke det mindste i tvivl om, at middagsbordet ville bugne med unge, giftefærdige ’gode partier’, der kun afventede hans blåstempling … eller afvisning. Og han vidste allerede nu, hvad det ville blive! Men middagen ville samtidigt være en mulighed for, at han selv kunne overbringe bedstemoderen beskeden om hans afrejse til Cambridgeshire, og det var grund nok til, at han ville udsætte sig selv for aftenens lidelsesfulde begivenhed.
Han rynkede panden, da han så guvernantens bestyrtelse, der stod malet i hendes ansigt. – Jeg gentager mit spørgsmål: Er der noget, der afholder Dem fra at rejse til Cambridgeshire sammen med Amanda og mig?
Elena rettede sig op. – Nej, naturligvis ikke. Og for at svare på Deres oprindelige spørgsmål, så kan jeg have pakket det nødvendige til Amanda og mig selv på et par timer.
Adam smilede stramt. – Det bliver ikke nødvendigt med så stor hast, drævede han. – Jeg har en middagsaftale i aften. I morgen tidlig vil være tids nok. Jeg går ud fra, det giver Dem tid nok til at … informere venner og pårørende, at De er ude af byen den næste uges tid?
– Eller to.
– Præcis, medgav han tørt.
han
Elena havde besluttet, at det var bedst at holde sine venner uvidende om den ulykkelige situation, hun befandt sig i, og hun vidste, der var flere af dem, der stadig troede på hendes uskyld.
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